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Modermn linguistic education must take into consideration ethno-cultural and socio-cultural
contexts of communication. Due to the changes in the European language policy some dialects
which used to be considered abnormal are not viewed as violation of norm any longer.

A. b. YupkyHn
(Mumnck, benapycs)

OCTETUYECKAA OLIEHKA JIML 2KEHCKOI O I1IOJIA
(Ha Marepuraie NCTIAHCKOTO A3bIKA)

B cratee paccmaTpuBaeTcs 3CTeTUUECKasl OLEHKA JIML JKEHCKOrO TOJia Ha MPOTSDKEHUH
UCTOPUU PA3BUTHs HMCIIAHCKOro OOIecTBa W MO Hartosilee Bpems. McciemoBaHHE CTPOUTCS
Ha OCHOBE CJIOBapeil pasroBOpPHON peun U (ppaseojorudeckux cioBapeil. Buigenstorcs ompe-
JCJICHHBIC ACIICKThI BHCINHCIO BHAA KCHINHWHBLI, COOTHOCUMBIC C IO3UTHBHBIMHU 3CTCTUYCCKUMHAU
OLIEHKaMH.

KnrwoueBbie CJ0Ba HOIOJNCUMENbHAS U OMPUYAMETbHASL ICMEMUYecKue OYeHK,
HAYUOHATBHO-KYTbIYPHbIE YEHHOCTIU.

OcteTndeckas OIECHKA, COOTHOCHMMAs ¢ KOHIIGNTaMH KPAacOTHl M YPOJCTBA,
MPEACTaBIIACT COOOM OJIMH M3 OCHOBHBIX KPHTEPHEB KBATH(HUKAITUN YEITOBEKA, €TO
BHEITHHUX KauecTB. UeT0BEeKy CBOWCTBEHHO OICHMBATH ce0s, ceOe MOA0O0HBIX U
OKPY KAIOITUH €r0 MHP C Pa3IWYHBIX aKCHOJIOTHYECKUX MO3UIMi. B ocHOBe (hakTa
OIICHUBAHMS, ¢ OJIHOM CTOPOHBI, JISKAT COOCTBECHHBIC 3HAHMS W IPEICTABJICHHUS
YeJIoBeKa O KpacoTe, ¢ JIPYTrol, — CHCTEMa HAIlMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTCH
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n crepeotunoB [1, c. 40]. C TeueHneM BpeMEHM TE€ WM HHBIC HAIMOHAIBHO-
KYJbTYPHBIE TIEHHOCTH W CTEPEOTHIBI TPETEPIEBAIOT HM3MEHECHHWS B Pa3HBIX
KYyJbTypax, Cp.. WAl KPacOThl XCHIIWHBI SMOXH bBapoKKO W COBPEMEHHBIC
kaHoHbl. Tem He MeHee, kak orMmeuaer E.M. Bonbd, Bce ONEHOUHBIC CMBICITBI
OPHWCHTHUPOBAHBl HA HOPMY, KOTOpas «IPEANOjaracT pPaBHOBECHE TPU3HAKOB,
HaXOIAIUXCSA Ha TMIKaje, ¥ COOTHOCHTCS CO CTEPEOTHITHBIMU TPEIACTABICHUSIMHA
O CpPeIHEM KOJMYECTBE MPHU3HAKA, KOTOPBHIM JOJKEH 00JIanaTh MaHHBIA OOBEKT»
[2, c. 55]. TlokazaTenem HOpMBI sBjseTcs mepa. HapylieHwe mepbl MPUBOIUT
K CABUTY B KAUECTBE: MOJIOKUTEIFHOMY WM OTpHIaTeibHOMY. Bce upesmepHoe
He HopMaTuBHO. OOBIYHAS, HUUEM HE TTpUMEYaTeNIbHas BHENTHOCTD, HE HYKIAETCs
B KaKWX-TO CHEIHANBHBIX 0003HAUCHUSX, B TO BPEMS KaK BHEIITHOCTH, BBIXOIAIIAS
3a MPEEITbl HOPMBI KPacOTHI HJTH YPOJICTBA, BCETA MMEET BBIXO/ B JIEKCHKY .

B coBpemeHHOM HCHaHCKOM OONIECTBE B OCHOBE 3CTETHUYECKOW OIECHKH
JICKUT TPEACTaBICHUE 00 WACATM3UPOBAHHON 0coOM keHckoro moja. CoracHo
coOpaHHBIM TIPUMEPAM W3 PA3rOBOPHOM pPedr MOKHO YTBEPXKAAaTh, UYTO B WCIIAH-
CKOM OOIIECTBE O0OBEKTOM ICTETHUECKOHN OIEHKH CTAHOBATCA, B TIEPBYIO OUEPE/Ib,
(urypa KEHIMHBI, €€ BHENTHOCTD W )KEHCTBECHHOCTb.

[To xputepuio <« keHCKas (GUTrypa» OOBEKTOM HNOUMUBHOU HCTETHUCCKOM
OIICHKH CTAHOBATCA >KCHIWHBI ¢ THIIHBIMU (popmamu. K aucimy Hanbosee wactor-
HBIX JICKCEM TIPH STOM OTHOCSTCS tetona, tetorra, mujer de buenas agarraderas
u T.a. Takke MOXHO BBIACIWTH IEAYI TPYIITY MPHIAraTeIbHBIX, XapaKTepH-
3YIOIMAX HUCKIIOUNUTEIHFHO XOPOIO CJIOKEHHYIO SKEHIMHY: machorra, maciza,
buenorra, jamona, tia bestial, tia de cuerpo salvaje v 1.11.

[To kpuTEepHI0 «BHEMIHOCTH» OOBEKTOM TMO3UTHBHOM CTCTHUECKOW OIECHKH
CTAHOBSITCA TEMHOBOJIOCHIE KPACaBHWIII C 3aropeNiiol KOXKEW: morenaza, morend,
mulata n T.11.

Wcmanckuii a3pIKk 00OTaT PasIWYHBIMK S3BIKOBBIMH CPEJCTBAMH, ¢ TIOMOIITHIO
KOTOPBIX BHIPAKACTCA He2AmueHOe OTHOIICHWE K TeM WJIM WHBIM acTIEKTaM >KCH-
CKOW (UTYpHl W BHEUTHOCTH. Tak, MO KPUTEPHUIO «KEHCKas (urypa» MOKHO
BBIJICIATH CIEAYIONMUE JIEKCeMBbI. vacabuey, lisa, campeona de natacion w T.II.
[To xpuTEpPHIO «BHEUTHOCTHY K UHCITY JICKCHUYCCKHUX CIWHMWII, C MTOMOIIBIO KOTO-
PBIX XapaKTEePU3YIOT HEKPACUBOE JIUIIO JKCHIIUHEI, B TIEPBYIO OUEPEb, OTHOCATCA:
carapolla, caraculo, coco, callo, gamba. Kpome TOoro 00BEKTOM HETAaTHBHOMN
ACTETUYECKON OIEHKA CTAHOBATCS MYXKETOMOOHBIE >KEHIUHBL. machorra,
marimacho, machurrona, hombruna, maritornes v T.11.

O0pa3 kpacuBOM M HEKPAaCHBOH KEHIIHUH, a TaK)KE€ OTHOIIECHHE HCIAHCKOTO
oO0IIecTBa K TEM WJIM WHBIM aCTEKTaM >KEHCKOW BHENTHOCTH CO3/1aBAJIUCh HA TIPO-
TSOKCHWAW CTONEeTHH. MHOTOBEKOBas MCTOPHA WX (DOPMHUPOBAHMS JIGKUT B OCHOBE
MOSIBJICHUST YCTOHUMBBIX CTEPECOTHUTIOB, CBA3aHHBIX B JAHHOM CJTy4ae ¢ KCHIIMMHON
KaK OOBEKTOM 3CTETHUECKOW OICHKH. AHAJIM3 MCTOPUYECKH CIIOXKUBITICHCS (pa-
3€0JI0THH TTO3BOJISIET, C OJTHOW CTOPOHBI, BEISIBUTh YEPTH BHEIITHETO BUA, KOTOPHIC
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COOTHOCWJIMCH (M TPOJOKAIOT KOPPEIUPOBATh) C ACTETHUECCKOW OIEHKOM >KEH-
WHBI, C JPYroil — T€ W3 HHUX, KOTOPBHIC YyTPAuyWBAIOT CBOIO aKTYaJIbHOCTh
B COBPEMEHHOM HMCITAHCKOM OOITIECTRE.

Ha ocHoBe coOpaHHBIX U3 (Ppa3coIOTHUECKUX CIIOBAped NPUMEPOB Ha
MOJOXKHUTEAbHY IO ACTETHIECKYIO OIEHKY TI0 KPUTEPHUIO «BHEITHUHN BUI» MBI
BBIJICISIEM CIICTYFOTITUE XaPaKTEPUCTHUKH JKCHIITUHBI,

e OnpatHocTth. Hccrenyda s3bIKOBOW MaTepuaji, MOXKHO CKa3aTh, 4YTO
HUCTOPUYECKHA TIEHWJIACh YXOKCHHAsl >keHIuHA. [loJ yXO0KEHHOCTBIO CieayeT
MOHWUMATh YHUCTOTY W OMNPSITHOCTH JEBYIIKH, YMEHHE KPACWBO OJCBATHCA W
ykpamarh cebs. [IpuBenem nekoropsie npumepst: (1) Agua y mujer a nada deben
oler ‘Bona u »xeHmmuMHa TOJDKHBL ObITh O€3 3amaxa’; (2) Mujer aseada, aunque sea
Jjorobada ‘Ilyckait m rop6aras, Ho onpsitHas ; (3) A la mujer, buscala delgada y
limpia, que gorda y sucia ella se volverd ‘Umu CTpOWHYIO W YHCTYIO JKEHY,
TOJICTOW W TPA3HOW OHa cama ctaHer’; (4) Mujer sin aretes, altar sin ramilletes
“Kenmrna 0e3 cepexek, Kak aaTapb 0€3 IBETOB .

e Kpacora. B mo6o#i KyapType Bcerga oco00 IEHMJIMCh KPAacHBBIC KEH-
IIIUHBI, ¥ MCMAHCKasl KyJbTypa Takke HE UCKIMoueHue B 3ToM cmbicie. Cp.: (1)
Mujer hermosa nunca es pobre; y si lo es, es que es tonta ‘KpacuBas >KeHIIHHA
OenHO# HEe ObIBAET, a ecny U ObIBAET, 3HAUYUT, oHa Tiyna’; (2) A la mujer bella y
honesta, casarse poco le cuesta ‘KpacnBod U MOPSAAOYHON MEBYIIKE JICTKO BBIATH
samyx’; (3) Mujer hermosa y buena espada, de muchos es codiciada ‘Bce
MEUTAIOT O KPAaCUBOM JKEHE W XOPOIIIeM Meue’ .

e Manenskuii poct. Cp.: (1) La mujer menudita, siempre pollita ‘Manennb-
Kast )KeHA BCETAa KaK MaJICHbKWM MBITICHOK ; (2) La mujer y la gallina, pequeiiina
‘Be10upaii skeHy U HecymKy nomenbine’; (3) La esencia fina, viene en frasco chico
‘Man 3omoTHUK, Aa nopor’; (4) Mujer chiquita, siempre es jovencita ‘Manenbkas
KeHa Bcerma mosona’. Kak crmeayer w3 TpHUBEACHHBIX MPUMEPOB, HEBHICOKHE
JIEBYIIKH B UCIIAHCKOMN KyJbTYPE ABJIAIOTCA FAPAHTUEHN NOJITOBPEMEHHONU KPACOTHI.
Cuuraercs, 9T0 OHU OYYT MOJIBINE COXPAHATH €CTECTBEHHYIO MOJIOI0CTh. OaHAKO
HapsaAy C TO3WTUBHOW OIEHKOW HHW3KOPOCHBIX KEHIMH WMEIa MECTO W WX
HEraTWBHAs OICHKA, O YeM TIOMIET PeUb HIKE.

Ha ocHoBe coOpaHHBIX TPUMEPOB MBI BBIACTACM CIACAYIOMNAE XapaKTEpH-
CTUKHA S>KCHIUHBI TO KPUTECPUIO «BHEIIHWKA BHI», COOTHOCHUMBIE C HET a-
THUBHOMW OLEHKOMN.

I. Kpacora. B pmanHOM ciydyae »3CTeTMUeCKas OLIEHKa TECHO COMpshKEHa
C AITHYECKOW, TaK KaK KpacoTa aCCOIMHUPYETCA C HEBEPHOCTHIO. OTHOIICHHE
K KpPacWBOW >KCHIMWHE MEHSUIOCh HA TPOTSHKCHUH WCTOPHUH Pa3BUTHS UEJIOBE-
yecTBa. B oHM 3MOXM KpacWBBIC KEHIIMHBI 000KECTBIIIIACH, B APYTHE — acco-
MAPOBATACH ¢ rpexoM. Hampumep, B CpeHEBEKOBbE CUMTATIOCH, UTO KpachBas
KEHIIMHA TIPEACTABIIAET OMACHOCTh I BCETO OOIMIEeCTBA, TaK Kak M3-3a €€
KpPacoThl MYXYHMHA TepsieT KOHTponb Haja coboit. Cp.: (1) Mujer hermosa, viiia
e higueral, muy malos son de guardar ‘Cnoxno y0epeub CMOKOBHHILY, BHUHO-
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rpajHAK W KpacuByIO keny ; (2) Quien casa con mujer bella, de su honra se
descasa ‘Tot, KTO KEHUTCS Ha KpacaBHIlEe, Pa3BOJAUTCS CO CBOCH uecThio’; (3) Si tu
mujer es bonita, recibe pocas visitas ‘Ilpu KpacwuBoil >XeHE TPUHUMAKW MaJiO
rocreii’; (4) Al que tiene mujer hermosa, o castillo en frontera o viiia en carretera,
nunca le falta guerra ‘ToMy, KTO BIaJeeT KPaCHUBOM XCHOM, 3aMKOM Ha TPAHHUIIC
WM BUHOTPAJHUKOM MPH JAOpOre, Bceraa xparaeT npodiem’. Kak ciaeayer us
BBHIITICTICPEUNCIICHHBIX TPUMEPOB, KEHCKAsl KpacoTa SBIIACTCS HE TOJBKO OJIH-
IIETBOPEHUEM OJ1ara, HO ¥ KOPHEM BCEX 30JT.

2. Manenskuit poct. HecMoTps Ha TO, 4TO, KAK OTMEYAJIOCh BBIIIIE, HU3KUH
POCT KOPPEHMPYET C TTO3UTUBHON OICHKOHN, HaMU ObLTH 3a(PMKCHPOBAHBI CITydaH,
KOTOPBIE COOTHOCATCS C HEratuBHON 3ctetmueckoit ouenkou. Cp.. (1) A mujer
pequeria, mula, y baja: abrirle la puerta, pa’'que se vaya ‘ManeHbKyI0 CMYTIIYIO
KEHITIMHY BBICTABJISIA 3a ABEPh, uTOOB oHA ynuia’, (2) La mujer y la cartera,
cuanto mas pequeiia mas fea ‘Uem MeHBIIE KOIMEIECK W KEHITMHA, TEM CTPaITHEee .
MoOXHO TPEANONIOXKHATh, YTO HHU3KHK POCT KCHIMWHBI ACCOIMHUPYETCS C BHEII-
HOCTBIO IBITAHOK, OTHOIIIEHNE K KOTOPBHIM OBIJTO HETATUBHBIM.,

3. Bonocel Ha nuie. Cpeau 0COOCHHOCTEN BHEIIHOCTH, KOTOPbIE BOCIPH-
HUMAJINCh HETAaTHBHO, 00pamaroT Ha ce0s BHUMAHUE TaKUE XapaKTCPUCTUKH, KaK
ype3mepHsbiid pocT Bosioc Ha nmre. Cp.: (1) 4 la mujer velluda, el diablo la sacuda
‘Bosnocaryto xeHIMHAY caM bABOJ MOKOJIOTHT ; (2) A la mujer bigotuda, de lejos
se la saluda ‘C ycatoii xeHIITUHOM 3m0poBatoTcs uznanu’; (3) A la mujer barbuda,
de lejos se la saluda ‘C OoponaTtol >KEHIMWHOW 3M0POBAIOTCA W3AANICKA .
B nanHOM crmydae scTeTHueckas OICHKA TECHO COMPSDKEHA ¢ STUYECKOH, TaK Kak
ype3MepHasi BOJIOCATOCTh HA JIUIIC KCHIMHBI YKa3bIBACT HA €¢ OpaHHBIN XapaKTep
Y KPAWHIOK CXO0XKECTD ¢ MY KUYMHOM.

Takum 00pa3oMm, B COBPEMEHHOM HMCTAHCKOM OOIIECTBE B KAUECTBE HICAITH-
3UPOBAHHON OCOOM KEHCKOTO TOJjIa BHICTYTAIOT KESHIIUHBI C MBITITHBIMA (POPMaMH,
3aropesyion Koked W TeMHBIMH BoJiocaMd. CTHUTMATH3UPOBAHHBIMH CTAHOBSTCS
MYKEMOJOOHBIC KEHIIMHbBI, a TAKXKE XKEHIIUHbI ¢ HEOObIUM OrocToM. B cBOIO
ouepenb, Pe3yabTaThl aHanm3a (HPa3eosIOTU3MOB, COJACPKAIMMMUX ICTETHUCCKYIO
OIICHKY KCHIIMHBI, YKA3bIBAIOT HA TO, YTO C OJHO3HAYHO TOJIOXKHUTEIHHONW OICH-
KOW KOPPEMPYET OMPSATHOCTH JKCHINWHBI, 2 C HETaTUBHOW — HAJIMYWE BOJIOC HA
murie. B cBOrO odepens, KpacoTa W Maj€HBKHI POCT KEHITUHBI MOTYT COOTHO-
CHUTBHCS KAK C TTOJIOKUTEIBHOM, TAK U ¢ OTPULIATEIILHON OLICHKOM.
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This article deals with the problem of aesthetic evaluation of the female beauty.
The investigation is based on the Spanish spoken language.
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